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DIVANÜ LÜGATi'T-TÜRK'TEKi
YANSIMALI KELiMELERDE ÜNLÜ

NÖBETLE^MESi

Shinji IDO*

Bu makalede üzerinde duracagimiz konu iki heceli yansimali ikileme-
lerde meydana gelen ünlü nöbetle§mesidir.' Çagda? Türkiye Türkcesinde çar-
çur, har-hur, hart-hurt, fart-furt, zart-zurt gibi ikilemelerde bulunan ünlü nö-
betleçmesinin Ozbekçe ve Uygurca gibi çagdaç Orta Asya Türkí dillerinde de
bulundugu gibi, 11. asir Türkí dili olan Karahanlicada da mevcut oldugunu
Divanü Lügati't-Türk'te kaydedilmi§ yansimali kelimelerden anliyoruz.
Kâçgarh'nin derledigi yansimali keiimeler arasinda ünlü nobetleçmesini içerdi-
gini tespit edebildigimiz iki heceli ikilemeler §unlardir.

(1) çak çuk

car çur

kar kur

tat) tuij

^al §ul

çalk çulk

çart çurt

kart kurt

karç kurç

çag çug sart sirt

kâv kûv

kâg kûg

kâk kûk

y ab yûb

yak yûk

263
Akademik
Araçtirmalar
Dergisi



fatía

alif

a.

a.

e

ë

kasra

yâ

é.

è.

i.

T,

i

Ï

£?amma

wáw

0,

Ô,

U, Ö,

Ü, Ö,

ü

ii

Dívanü Lügati't-Türk'teki Yansimaii Kelimelerde Ünlü Nöbetlecnnesi

Burada hemen belirtelim ki, ytikarida listelenen ikilemeler orijinal A-
rap yazisinin çevriyazisi niteligindedir. Bilindigi gibi, Kâçgarh'nin Divan'i
yazmakta yararlandigi Arap yazisi, Karahanlica sesbirimlerinin her birini ayirt
ederek göstermekte yetersiz kalmaktadir. Bunun sonucu, Divân'da kullanilan
Arap harfleri ve ijaretlerinin polifonik olmasidir.

(2)

(l)de a harfi Arap fatha içaretinin, u harfi äamma'mn, i harfi kasra'nm,
ä harfi Arap a/í/harfinin, ü harfi ise waw'in çevriyazisi olarak kullanilmiçtir.
Bundan dolayi, a harfi ile gösterilen sesbirimin Id olmasi da olasiyken, ü harfi
ile gösterilen sesbirimin loi, lui, I öl, ve /ü/den hangisi oldugu da sadece yaziya
bakildigi zaman belirsizdir.

Bu belirsizlige ragmen, sart sirt diye çevriyaziya geçirdigimiz (halde
aslinda sart sert, sart sirt, sert sert, sert sirt, sert sirt'itn herhangi biri de olabi-
len) ikileme hariç, (l)de yer alan ikilemelerin ihtiva ettikieri ünlülere göre iki
gruba ayrilabilecegi bellidir ki, bu gruplar fatha-damma kombinasyonlular ve
alif-wäw kombinasyonlulardir (bu makalenin sonraki kisimlarinda sart sirt dahil
bu ikilemelerin hepsinde bulunan özellige dikkat çekecegiz).

(l)deki kisa ünlülü ikilemelerde ilk hecedeki ünlü mutlaka lal veya Itl
iken, ikinci hecedeki ünlü loi, lui, loi, /ü/den biridir. Uzun ünlülülerde ise birin-
ci hecedeki ünlü daima /ä/ veya lêl iken, ikinci hecedeki ünlü löl, lui, I ö I,
/ü/den biridir.

Teoride lûl-lâJ veya /a/-/e/ gibi ünlü nöbetlecmesi de mümkün olmasi ge-
rekirken, bu ikilemelerin ihtiva ettikieri ünlü kombinasyonlarinin büyük ölcüde
fatha-äamma ve alif-wäw ile sinirli olmasi bir rastlanti midir? Bu makalenin ka-
lan kisminda bu konunun üzerinde duracagiz.

Yansimali ikileme içinde yer alan ünlü nöbetlecmesinde bazi ünlü
kombinasyonlarinin diger kombinasyonlardan daha sik sik ortaya çikma olayi,
üzerinde pek durulmamiç bir konu olmakla beraber, sinirli sayida dilcinin ilgisi-
ni çekmiçtir. Örnegin Murata,^ yansimali ikileme içinde yer alan ünlü nöbetle?-
mesinde belirli ünlülerin belirli sirada yer bulmasinin rastlanti olmadigi yönün-
deki görücleri benimseyerek, ikilemelerdeki ünlü nöbetlecmesinin 'seslilik ilke-
si' diye adlandirabilecegimiz bir fonetik kisitlamanin etkisi altinda oldugunu id-
dia eder. Bu ilke, özetle cöyledir: yansimali ikilemede ikinci ögedeki ünlü birin-
ci ögedekisine göre daha seslidir (sonorous).

ingilizcesi sonority olup sesbilim sahasinda kullanilan bir kavram olan
sesliligin birkaç degiçik tanimi öne sürülmüctür. Bir araçtirma sesliligi sesin ye-
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ginliginin (intensity) dogrusal fonksiyonu olarak tanimlarken,^ baçka bir araç-
tirma onu telaffuz etmekte sarf ediien çabaya oranla üretilen (sesin) enerjisi(nin
büyüklügü) olarak tanimlamaktadir."* Ote yandan, seslilik derecesinin büyük öl-
cüde yeginlige göre saptanan, fakat dilin içindeki sesbirimlerin sesbilimsel ko-
numlarina göre degiçen bir ölcüm olarak algilanmasinin sesbilgisel ve içitimsel
açilardan uygun oldugunu gösteren araçtirmalar da mevcuttur.^Murata'nin ses-
lilik ilkesi ise bu son tanima dayalidir. Bu tanima göre, dillerin fonolojileri bir-
birinden farkli oldugu için, sesbirimlerin seslilik dereceleri de dilden dile degi-
§ir. Kisacasi, bu son tanim, sesbirimlerin seslilik derecesinin büyük ölcüde ye-
ginlik derecesine göre saptandigini, ama onun dilden dile biraz degiçebilecegini
iddia etmektedir. Bunun örnegini ingilizce ünlü sesbirimleri için öne sürülen
seslilik derecelerini Japonca ünlü sesbirimleri için saptanan seslilik dereceleriy-
le karçilaçtirdigimizda görmek mümkündür.'̂

(3) ingilizceae>ç,

Japonca o>a>e>u>i

Bu iki hiyerarçiye dikkatle bakilirsa, her ikisinde de genel egilim ola-
rak açik ünlülerin kapali ünlülere göre daha yüksek seslilik derecelerine sahip
olduklarinin farkina varilir. Bunun sebebi, insanm çikardigi seste kapali ünlüle-
rin yeginliginin alçak olmasidir. Örnegin, bu hiyerarçi çerçevesinde ding-dong,
tick-tock gibi ingilizce yansimali ikilemelerdeki ünlü çiftine bakilirsa, bu çiftin
sirasinm, kapali-açik sirasinda oldugunu ve seslilik derecesi açisindan ise alçak-
yüksek sirasinda oldugunu görürüz.

Halbuki, Murata'nin öne sürdügü Japonca seslilik hiyerarçisinde (/o/nun
/a/dan daha kapali oldugu halde) /o/nun seslilik derecesi /a/ninkinden daha yük-
sektir. Murata'nin öne sürdügü Ingilizce seslilik hiyerarçisinde ise /i/den daha
kapali olan /i:/, /i/ den daha sesli bir sesbirim olarak gösterilmictir. Kisacasi bu
hiyerarçiler burada sesliligin büyük ölcüde yeginlik esasli ama dile has degiçik-
lik de içerebilen bir ölcüm olarak tanimlandigi için mümkün olmuçtur.

Bu hiyerarçilere dayanarak, Murata ¡ngilizce ve Japonca yansimali iki-
lemelerin çogunda ikinci ögede yer alan ünlünün birinci ögedeki ünlüden daha
sesli oldugunu iddia ederek, ikilemenin yapimindaki seslilik ilkesinin bir dille
sinirli olmadiginin altini çizer. Bu iddiasinin cling clang, plunk plonk gibi ingi-
liz yansimalilari ve Japonca yansimalilarina uygun olmasi muhakkaktir. Peki,
bu takdirde baçka dillerde de ikilemenin yapiminda bu seslilik ilkesini tespit
etmek mümkün müdür?

Çagdaç Çincenin sayica çok az olan dingdang, bibo, pipa, yiya,
pingpang, dida gibi iki heceli yansimali ikilemelerde de ünlüler yeginlik açisin-
dan aiçak-yuksek sirasindadir. Kantoncadan bulabildigimiz tek iki heceli yan-
simali ikileme olan ding'-dong^da da nobetleçen ünlülerin yeginlik dereceleri
alçak-yuksek sirasindadir. Almancada da durum aynidir: kling! klang!,
ticktack!, piff, paff!, gick, gack!, klippklapp.
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Ancak, baçka birçok dilde yansimali ikilemelerde durum böyle degil-
dir. Bunu ögrenmek için nazarimizi okurlarin açina olduklari dile çevirmemiz
yeterlidir. Türkce yansimali kelimeler sözlü|ünü hazirlayanin bizzat kendisi
Türkcenin yansimali ikilemelerini 'oluçturan parçalarin ilkinde geniç düz ünlü-
nün, ikinci parçasinda ise, dar yuvarlak ünlünün yer almasi'ndan, yani ikileme-
lerde ünlüler sirasiyla açik ve kapali olmasindan söz eder.* Buna ilaven Türkce-
de iki heceli yansimalilarda yer alan ünlü nobetleçmesinin çogunun IdJ-lvJ ünlü
nobetleçmesi oldugu anlaçiliyor (yukarida yazdigimiz çar-çur, zart-zurt gibi iki-
lemeler buna örnektir). Seslilik hakkindaki tartiçmamizla ilgili olarak burada
dikkat edilmesi gereken husus, /a/nin yeginligi /u/nunkisindan daha yüksek ol-
masidir.

Bu da çu demek oluyor ki, Türkce ikileme yapiminda da seslilik ilkesi-
nin geçerli oldugunu söyleyebilmek için, yukarida izah ettigimiz çekilde dile has
bir siralamanin mevcut oldugunu, yani yeginlik derecesine aykiri bir seslilik hi-
yerarçisini, varsaymamiz gerekecektir. Halbuki, aslinda yansimali ikilemelerin
yeginlik esasli seslilik ilkesine uydurulmalari için dile özgü siralamayi talep
eden diller sadece Íngilizce, Japonca, ve Türkce ile sinirli degildir - baçta Oz-
bekçe ve Uygurea olmak üzere birçok Turkî dilde de yansimali ikilemelerde /a/-
/u/ ve IdJ-lol gibi siralamalar yaygindir.

Bu verilerin îçiginda, azimsanmayacak sayidaki dillerde ikilemelerin ün-
lü sirasinin yeginlige ancak zorla baglanabilecegini söyleyebiliriz. Yeginlige
baglanamayan çeyi, büyük ölcüde yeginlige göre saptanan ölcüm olan seslilige
baglamak için dile özgü hiyerarçileri yaratmak gerekir. Bu durumda degiçik dil-
ler için ikileme içindeki ünlü sirasini seslilige baglamanm mantiksal esasi zayif-
tir.

Öyleyse, seslilik ilkesinden baçka ünlü nobetleçmesini ektisi altina alan
baçka sesbilgisel veya sesbilimsel kisitlama/sinirlama yok mudur? Zülfikar tak-
lit edilen ses ve 'dilin gelenegi'ni kisitlama sayar ve Türkce iki heceli yansima-
lardaki /a/-/u/ siralamasim onlara atfeder:

... birbiri ardinca yapilan hareketlerden birinin çikardigi sesin
ötekisinden az farkli oluçu, ikilemenin ikinci parçasindaki ünlünün de-
giçmesini gerektirmiç, kalin ünlü yerine bunun yuvarlagi seçilmiçtir.
ilk hecedeki a sesinden sonra dilin gelenegine bagli olarak o sesinin
gelememesi yüzünden de bunun yerini u sesi almiçtir.

Bu açiklamanin ilk yarisi, lak luk gibi sesi degil, tavri anlatan yansimali
kelimede de ünlü nobetleçmesinin /a/-/u/ kalibina uydugunu hesaba alirsak, pek
ikna edici sayilmazdir;

Baçka bir deyiçle, Türkce ikilemede ünlü nobetleçmesinde /u/-/a/ ve
lil-lel gibi siranin yer bulmamasim ve özellikle IdJ-lvJ sirasinin yaygin olmasini
taklit edilen sese atfetmek güctür. Bu husus çu yoruma yol açar ki, yansimali
ikilemedeki ünlü nobetleçmesinde yer alan ünlülerin sirasiyla /a/ ve lui olmala-
rinin sebebi dilin kendisi içinde aranmalidir.
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Turkçe yansimali ikilemelerde IdJ-lvJ sirasinin tercih edilmesine, Zülfi-
kar'm ifadesiyle, 'dilin gelenegi'nin bir ölcüde sorumlu olmasi olasidir. Zira,
yukarida da yazdigimiz gibi, bazi Türkí dillerdeki yansimali ikilemelerde de /a/-
lul kombinasyonu yaygindir. Güneydogu grubunun bir üyesi olan Uygurcada
^ar-fur, par-pur, tang-tung, taq-tuq, val-vul, fap-^up, gars-gurs, gaç-guç, daq-
duq, vaj-vuj ve ayni gruptaki Ozbekçede tars-turs, qars-qurs, yalt-yult gibi yan-
simali ikilemelerde görünen IdJ-lul nöbetlecmesinin yayginligi tesadüf sayilma-
yacak derecededir.

Bundan çu varsayim çikarilabilir ki, ikilemedeki ünlü nöbetle§mesinde
yer alan ünlü kombinasyonunu saptayan kisitlama dilin veya dil grubunun her
birine aittir. Baçka bir deyiçle ünlü kombinasyonlari her dilde dahili özelliktir.
Yani /a/-/u/ insan sezgisine uygun oldugu için degil, Turkçe adli bir dilin, ikile-
me içindeki ünlü nobetleçmesini IdJ-lul kahbina sokma egilimine sahip oldugu
için ortaya çikmiçtir. Bu varsayimin icabinda çu varsayim yer alir ki, bir dilin
(veya dil grubunun) yansimali ikileme yapiminda ünlü nöbetlecmesiyle ilgili il-
ke/kisitlama bulunursa, o ilke/kisitlama baçka dilinkinden (veya dil grubunun-
kinden) farkli olabilir. Bu ikinci varsayim ispatlanirsa, birinci varsayimin geçer-
liligi güclendirilir. Peki, bu varsayim geçerli midir?

Hem Oguzcaya (yani Türkí dilin güneybati grubuna) ait olan Turkçe
hem de güneydogu grubuna mensup olan Uygurca ve Ozbekçede lal-lvJ nöbet-
lecmesinin yaygin oldugunu gördük. Degiçik dillerde nöbetlecme baçka çekilde
midir? Elimizdeki verilerden anlaçildigi kadariyla Tatarcadaki ikilemelerde
yaygin olan ünlü nöbetlecme /a/-/o/ çeklindedir. Bu Turkçeninkinden farkli olsa
da açik düz ünlü ve nispeten kapali yuvarlak ünlünün kombinasyonudur - yani
/aZ-Zu/dan degiçik olmakla beraber benzerlik de taçimaktadir. Lakin Çin'de ya-
çayan Tatarlarin Tatarcasinda ise artik yaygm bir ünlü kombinasyonu bulun-
mamaktadir, örnegin: tars-turs, garç-girç, yalt-yilt, fart-^ürt, yalt-yult.^ Naza-
rimizi Avrasya'daki diger dil gruplanna çevirdigimizde bu Çin'deki Tatarlarin
asiinda istisna degil, norm oldugunu görüyoruz.

Birçok dilci tarafmdan Türkí diller ve Tungus dilleriyle birlikte Altay
dil grubunu oluçturdugu iddia edilen ve sözvarliginda yansimali kelimeler çok
oldugu söylenen Mogolcaya baktigimizda, bu dilin yansimali ikilemelerinde de
özellikle yayginlik gösteren tek bir ünlü kombinasyonu bulunmadiginin farkina
variriz, örn. bkz. tüs-tas, puy-pay, pay-puy, tal-tul, dez-duz, jig-jug, den-dun,
iar-^ur, ^ar-^or, far-fir, püypay, pül-pol, ^ir-^or, tür-tar, sar-ser, vb.

Mogolcanin yani baçindaysa Mançu-Tunguzca vardir. Mançu-
Tunguzcada da durum Mogolcaninkine benzemektedir. Mançucada çu-çe, kab-
kib, or-ir gibi yansimali ikilemeler varken, Nanaycada tespit ettigimiz üc yan-
simali ikileme soa sao, tOir tUar, ve ke-ku'âw. Sahacadan derledigimiz iki he-
celi yansimali ikilemelerde maksadimiza uygun örnekleri bulamadik.'°

Yansimalarla dolu oldugu halde iki heceli yansimali ikilemeleri az olan
Korecenin yansimali kelimeler sözlügünde buldugumuz ünlü nöbetlecmeli iki
heceli yansimali ikilemeler çunlardan ibarettir: tuk-tak, pi-ps, smk-sak, a-i, u-
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wa, ut-a, tuk-tak, tung-tang. Bu ikilemelerden de Turkçede olan özgül bir ünlü
kombinasyonunu tespit etmek güctür.

(4) Özbekce qars-qurs, tars-tiirs, yalt-yult

Tatarca çac-çoc, çaj-çoj, dañ-doñ, golt-gilt, käk-kük, laç-
loç, lap-lop, falt-^olt, ^ap-^op, §aq-^oq, ^ar-for,
tiq-tuq, yalt-yolt

Tatarca (Çin) fart-fyrt, jalt-jslt, jult-jult, kartf-kdrtf, tars-turs

Turkçe çak çuk, fan fin, paf puf, $ap §up, ^arp ^urp, tak
tuk, vb.

Uygurca par-pur, §ar-^ur, tang-tung, taq-tuq, vaj-vuj, val-
Vlll

(5) Farsça

Mançuca

Mogolca

Nanayca

danb dunb, häy huy, rim räm, sap säp, taq tuq, tik
täk

(konuçma diW) far f9r, far far, tfip tffap, (yazi dili)
cib-cab, cu-ca, kab-kib, kas-kis, or-ir, pak-pik,
tab-tib, tak-tik, tob-tab, 6ap 6iip, öiiff 6'aif, eap
zup, zyp zap, nsp nap, Ai'ap Mup, Aiyif Ataij, o a,
nyK naK, nsu nau, «3C nuc, moK inuK, mahf mutf,
meif matf, myif matj, myp map, (paK (¡)UK, (p'aK
(fniK, (py (pa, xyij xoij, xju xau, nap lup, yy na,
uyK uaK, yyK uaK, yyp nap, wop luap, uiyuia, 3"UK
3"aK, 3"up 3"ap

puy-pay, pül-pol, püypay, ^ar-fir, ^-ar-for, far-
iur, ^ir-§or, tür-tar, tüs-tas, sar-ser,

pay-piiy, tal-tul, dez-duz,jig-jug, den-dim

(Çin) soa-sao, tçir-tçar, (Rusya) K3-Ky
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(6) Almanca gick gack!, kling! klang!, klippklapp, piff paff!,
ticktack!

Çince bi-bo, di-da, ding-dang, ping-pang, pi-pa, yi-ya,
(Kantonca) ding'-dong

Hakasça cbwix-caax

Korece a-i, kkung-kkwang, ppi-ppay, ssuk-ssak, thuk-
thak, thung-thang, ttokttak, ttuk-ttak, ttwukttak,
ttwukttek, u-a, u-wa

Vietnamca ê-à, gô-ghê, lê-la, rù-rô, tôi-tà, trûc-tràc, truc-
trâc, tùm-tim

Peki, tüm bu verilerden" ortaya çikan sonuç, sadece bazi Türkí dillerin
lal-lul veya M-lol kombinasyonuna sahip olmasi midir? Aslinda bu tablolar da-
ha geniç bir görüntüyü çizmemizi mümkün kilmaktadir.

Tablo (4)de verileri toplanan dil degiçkeleri Oguzca ve Kipçakçadan-
dir. Bunlarin hepsinde ünlü nöbetlecmesinin ilk ünlüsü ikincisine göre daha ka-
palidir. Baçka bir deyiçle. Bu dillerde iki heceli yansimali ikilemelerde ünlüler
kelimenin sonuna dogru yükselir. Bu açik-kapali ünlü sirasi, hakkinda Zülfi-
kar'in 'bazilari kaynaklaidaki yanliç tespitten de ileri gelmiç olabilir' diye yo-
rum yaptigi dan din, fan fin, ^ap fip gibi yansimalarda da geçerli oldugu gibi,
rastgeleymiç gibi görünen Çin'deki Tataicanin ikilemelerde de geçerlidir.

Kitanin ote ucunda yer alan Korecede ise, bunun tam tersi söz konusu-
dur. Korecedeki iki heceli yansimah ikilemelerin ünlü kombinasyonlari (bebek
agladiginda veya insan çaçirdiginda çikardigi ve dolayisiyla sesin yansimasin-
dan ziyade kendisi olabilen ses: lal-lïl hariç), /[/-/a/, lïl-lel, lol-lal, lul-lal, l[l-
/wa/, ve /u/-/3/dir. Bunlarin hepsi kapali-açik sirasindadir. Uzakdogu'dan baçka
bir dil, Çincenin iki heceli yansimah ikilemelerinde ise /i/-/a/ ve /i/-/o/ kombi-
nasyonlari var ki, bunlar da kapali-açik kombinasyonlaridir. Tespit edebildigi-
miz kadariyia, iki heceli yansimali ikilemelerdeki kapali-açik ünlü kombinasyo-
nu Kantonca ve Vietnamcada da hakimdir.

Peki, bu kapali-açik ünlü sirasina sahip diller ve açik-kapali sirasina sa-
hip diller arasindaki dilleide ise durum nedir? Mogolca ve Mançuca yansimali
ikileme sözvarliklarinda kapali-açik ve açik-kapali kombinasyonlari kariçiyor.
Farsça ve Nanaycada da durum aynidir. Bu durumu tablo halinde özetlersek
çoyle olacaktir.
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(7) Açik-kapali Uygurca (güneydogu grubu), Tatarca (Kipçakça), vb.

Kariçik Mogolca, Mançuca, vb.

Kapali-açik Korece, Çince, vb.

Yercil dilbilimle (areal linguistics) açina olan birinin aklma Tungus ve
Mogol dillerinin tampon bölgesini (buffer zone) oluçturdugu yönündeki fikri
getiren bu tabloda, batisinda açik-kapali ünlü kombinasyonlu diller, dogusunda
ise kapali-açik ünlü kombinasyonlu dillerle komçu olan dillerde hem açik-kapali
hem de kapali-açik ünlü kombinasyonlari bulunmaktadir. Yansimali ikilemeler-
deki ünlü kombinasyonunun gerçekten yerel bir özellik (areal feature) olup ol-
madigini tespit etmek için daha fazla veri toplanmasi gereklidir. Fakat, çimdi
dikkatimizi tekrar Karahanlica iki heceli yansimali ikilemelere odaklaçtirirsak,
?u bir gerçek olarak ortaya çikar ki, Karahanlica da, torunlari olan Özbekce ve
Uygurca gibi açik-kapali grubuna mensuptur. Açik-kapali grubundaki dil oldu-
gunu (1) ve (2)yi yeniden düzeldigimiz açagidaki tabloda görmek mümkündür.
Sart-sirt çeklinde çevriyazisina geçirilen ikilemenin ünlüleri àefatfia (a,e.)-kasra
(é, I, i) oldugu için, açik-kapali kombinasyon olduguna dikkat edin.

Açik-kapali
(8)

la,el-lo,u,ö,ül fatÄa- ífamma çak çuk, car çur, kar kur, vb.

lâ,él-lo,û, ö,ül alif-wâw çâg çûg, käv küv, käg küg, vb.

la,el-lé,i,il fat^a-kasra sart sirt

Bu tablodan belli oluyor ki, Divan'da kaydedilmiç iki heceli yansimali
ikilemelerinde ünlü kombinasyonlarinin fatha- äamma, fatha-kasra, ve alif-
wäw ile sinirli olmasi bir tesadüf degildir - çagdaç güneydogu Türkí dilleri,
Oguzca, ve Kipçakçada da tespit ediien açik-kapali kombinasyonuna uymalari-
nin sonucudur.

Bu makalede, iki heceli yansimali ikilemelerde yer alan ünlü nöbetlec-
mesinde dile has kisitlamalarin mevcut oldugu iddiasinda bulunarak,
Karahanlicanin çagdaç Türkí dilin güneydogu grubundaki diller (Uygurca ve
Özbekce) gibi, açik-kapah grubuna ait oldugu için, Divan'daki iki heceli yansi-
mali ikilemelerin çevriyazisinda^yer alan ünlü kombinasyonlarm/aíA
fatha-kasra, ve alif-wäw ile sinirli oldugu yönündeki varsayimi ileri sürdük.
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Abstract

Vowel Alternation in Sound Symbolic Words in Dîvânu Lugâti't-Turk

Many English sound symbolic reduplicatives are known to exhibit the
vowel alternation patterns of /i/-/ce/ and /i/-/d/ (e.g. in zig-zag and ding-dong)
where the first vowel is higher than the second vowel. The data collected for
this paper from Chinese, Korean, Manchu, Modern Uyghur, Mongolian, Per-
sian. Tatar, Turkish, Uzbek, and Vietnamese evidence that most of these lan-
guages also have their preferred patterns of vowel alternation for sound sym-
bolic reduplicatives. For example, Chinese and Vietnamese sound symbolic re-
duplicatives show a clear preference towards vowel alternations where the first
vowel is higher than the second one. An analysis of sound symbolic words in
Karakhanid Turkic also reveals the prevalence of particular patterns of vowel
alternation; vowel alternations in the disyllabic sound symbolic reduplicatives
that appear in the Compendium of the Turkic Dialects (DLT) are confined to
the following patterns: faßa-äamma /{a,ej/-/{o,u,ö,ü}/, fatOa-kasra /{a,ej/-
/{é,í,i}/, and alif-wäw /(ä,e}/-/{ö,ü, ó',\}J/. This paper claims that sound symbolic
reduplicatives in Qarakhanid Turkic (as well as those in Turkish, Uzbek, etc.)
prefer the vowel alternation pattern of 'low vowel-high vowel' and that this
preference confines the vowel alternations in such reduplicatives in Karakha-
nid to those that are represented withfafía- damma, fatüa-kasra, and alif-wâw.

Keywords: Karakhanid, vowel alternation, sound symbolic words, redu-
plication, Altaic languages
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